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Context: 
History 
matter

Before 1991: The Russian-speaking media was 
that of Russian-speaking "majority" of Soviet Union 
that occupied Estonia

After 1991: A large number of monolingual 
Soviet occupants remained in Estonia

From 1991: Independent Estonia state 
declared the modus operandi of the state cultural 
preservation and development of Estonian culture

From 1991: The Russian-speaking media 
started to fight against an independent state or to 
search for their new role in a new state (Jakobson, 
2002)

marginalization of the Russian-language 
journalism in the 1990s and 2000s



Minority (language) journalism

Source: Brubaker (1996) Triadic nexus

Challenge: to serve 
the specific needs of 
a minority language 
audience, considering 
transnational 
identities of the 
audience members



Context today

Russian-language journalists work mainly for the three largest media houses 
(8% of the journalists' population in Estonia)



Data collection method

In-depth interviews with Russian-language journalists in 2021 and 
2024/25 (10 interviews in each wave) (First wave collected for Tisler-
Lavrentjev, 2021)

In-depth interviews with editors-in-chief of Russian-language 
commercial media in 2026



Today: "Golden Age" of the Russian-
speaking journalism in Estonia



• Covid-19: Interest in local 
Russian-language news increased

• Russia's authoritative tendencies 
and growing aggressiveness:
o 2014: started the emigration from 

Russia
o 2022: Russia's TV and internet 

banned in Estonia and in Europe 

• Financing of Russian-language 
news production by the Estonian 
government (from 2022: 1 million 
€ a year)

Reasons to be happy: feeling to be needed

"During the Covid-19 pandemic, we 
created many more contacts with 
municipality officials to be able to deliver 
information about the rules and 
restrictions relevant also for Russian-
language people." (reporter in online news, 
2025)

"I see that my audience sometimes needs 
more explanations about what Estonians 
do not need, e.g., why we are making some 
political decisions in Estonia, like this 
change in the instruction language in 
schools." (reporter in online news, 2024)



Reasons to struggle: low trust and multiple identities 
of their audiences

• A significant amount of the 
Russian-language population in 
Estonia is monolingual (40% are 
fluent also in the Estonian 
language) (EIM, 2023)

• The Russian-language 
community is diverse (includes 
Ukrainian refugees) (Leppik, 
2020; Vihalemm ja Juzefovičs, 
2021)

• Trust in media is significantly 
lower among the Russian-
speaking audience (Jõesaar, 
Kõnno, Kõuts-Klemm, 2026)

"There are still a number of Russians who 
are not able to follow the news in any other 
language except in Russian. Their number 
will decrease soon, but at the moment they 
also need information that gives them 
knowledge of what is going on in their 
country of residence" (Editor in chief, 2026)

"When I write about what Russia is doing, I 
know that there are pro-Ukrainian and pro-
Russian people who are reading my stories. I 
need to find a way to inform both." (reporter 
in Postimees, 2025)



Uncertain prospects for Russian-language journalists

Editor in chief 1 (2026):
"Russian-language journalists do not like to be treated as being different from other 
journalists in Estonia. /.../ Those exile journalists who are working and living there will have 
many more opportunities to move on to Europe and work for exile journalism. We have 
Russian-language journalism for the Estonian local minority."

Editor in chief 2 (2026):
"I see that so many Russian-language journalists will not be needed soon. If state support 
ends, a significant part of them will lose their job. /.../ From the perspective of an individual 
journalist, for their professional future, they ought to be able to work in Estonian. /.../ If they 
do not possess a state language, they do not have access to sources, and they are not part 
of the same network as other journalists in Estonia. They will not be able to serve the needs 
of their audiences."



To conclude

• Journalists do a great job. 
• Well-integrated journalists have more opportunities.

• Future: Journalists' role is to create relevant and high-quality
journalism

TRUST IN JOURNALISM
SUSTAINABILITY OF RUSSIAN-LANGUAGE 

JOURNALISM
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